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۱۶۷-۱۶۴آ  ی ا ت



مٰوٰتِ وَ الۡۡرَۡضِ وَ اخۡتلََِفِ الَّیۡلِ وَ النَّہَارِ وَ الۡفُلۡکِ   الَّتیِۡ انَِّ فیِۡ خَلۡقِ السَّ

مَآءِ  آءٍ تَجۡریِۡ فیِ الۡبَحِۡۡ  بمَِا یَنۡفَعُ النَّاسَ وَ مَاۤ اَنزۡلََ اللّٰہُ مِنَ السَّ  مِنۡ مَّ

یفِۡ ۪ فَاَحۡیَا بہِِ الۡۡرَۡضَ بَعۡدَ مَوۡتہَِا وَ بثََّ فیِۡہَا مِنۡ کلُِّ دَآبَّۃٍ  وَّ تَصِۡۡ

مَآءِ وَ الۡۡرَۡضِ لَۡیٰتٍٰ لِّقَوۡمٍ  یَّ  ِ بیَنَۡ السَّ حَابِ الۡمُسَخََّّ ﴾۱۶۴﴿عۡقلِوُۡنَ الرِّیحِٰ وَ السَّ

خذُِ مِنۡ دوُۡنِ اللّٰہِ اَندَۡادًا یُّحِبُّوۡنہَُمۡ کَحُبِّ اللّٰہِ وَ ؕ وَ مِنَ النَّاسِ مَنۡ یَّتَّ

ا اَشَدُّ حُبًّا  لِّلّٰہِ  ذِینَۡ اٰمَنوُۤۡ
ا اذِۡ یَرَوۡنَ الۡعَذَاؕ الَّ ذِینَۡ ظَلَمُوۤۡ

بَ ۙ  وَ لَوۡ  یَرَی الَّ

ۃَ لِلّٰہِ جَمیِۡعًا  اذِۡ  تَبرََّاَ الَّذِینَۡ اتُّبعُِوۡا ﴾۱۶۵﴿وَّ اَنَّ اللّٰہَ شَدِیدُۡ الۡعَذَابِ ۙ اَنَّ الۡقُوَّ

عَتۡ بہِمُِ الۡۡسَۡبَابُ  قَالَ وَ ﴾ ۱۶۶﴿مِنَ الَّذِینَۡ اتَّبَعُوۡا  وَ رَاَوُا  الۡعَذَابَ وَ تَقَطَّ

ۃً فَنَتَبرََّاَ مِنۡہُمۡ کَمَا تَبرََّءُوۡا مِنَّا ذٰلکَِ یرُیِہۡمُِ کَ ؕ الَّذِینَۡ اتَّبَعُوۡا لَوۡ  اَنَّ لَنَا کَََّ

تٍ عَلَیۡہمِۡ  جِینَۡ مِنَ النَّارِؕ اللّٰہُ  اَعۡمَالَہُمۡ حَسََٰ ﴾٪ ۱۶۷﴿وَ مَا ہمُۡ  بخَِِّٰ



آ 
کے 
صیت 
و 

م
حکا



۔۔ ۔۔۔

۔۔۔۔

ۃسور
البقرة

 

 

 ت
ی
-391آ  

تمہید 

پہلا حصہ

       

 

 ت
ی
40-142آ  

 بنی

 

ر د  جرمآ سرآ ئیل  کے خ
ف
لاف 

 کے بنی آ سرآ ئیل کی آ ما

 

مت

و لیمنصب سے معز

       

 

 ت
ی
142-283آ  

 کے منصب پر

 

ِ  آ مامت

 

  آ مت

تقرر مسلمہ کا

 

 

 ت
ی
284- 286آ  

آ ختتامیہ

تیسرآ  حصہ

د و سرآ  حصہ

چوتھا حصہ



 نئی 

 

طا ت  ( مسلمہ) آ مت

 

 -کو خ

 

  کاشہاد ت

 

  ہونے مرتبے علی آ لناس کےآ س آ مت

 

ز

 

ی
پرفا

 مہ بعد کے 

 

 کی د

 

د آ ر یون کی تفصیل    آ ن

ِ 

 

 بن کر کےحقیقی  مصدآ قو سط آ سلام میں مکمل د آ خل  ہو کر  آ و ر   آ مت

 

علی شہاد ت

ر یضہ سر آ نجام د و 
ف
آ لناس  کا     

 

 

ا    ۱۴۲آ  ی ا ت

 

۲۸۳ی

 مے

 

 کے د

 

آ مت

 علی آ لنا

 

س شہاد ت

ر یضہ
ف
کا 

 

 

حج ،د جہا، صبر، نمار

مآ و ر  عمرہ کے آ حکا

 توحید
ٔ
عقیدہ

(ر و ح)ر  نیکی کا تصو

 کے 

 

معاشرت

مختلف آ حکام

جہاد  ، آ نفاق آ و ر  حج

-کے آ حکام

لبہکامل آ سلام کا مطا

 ی د  معاشرتی

 

ر
م

آ حکام

 لاء  آ ،یتامیٰ،شرآ ت  
ی

..حیض، مہر،نکاح

جہاد   آ و ر  آ نفاق

 کر 

 

کا د

چوتھی مرتبہ

 

 

معاملات

، ر ہن

 

ر ض
ق
سود  ، 

کے آ حکام

خلال  و  حرآ م

کے آ حکام 



خَلۡقِ انَِّ فیِۡ 

مٰوٰتِ  وَ الۡۡرَۡضِ السَّ

النَّہَارِ اخۡتلََِفِ الَّیۡلِ وَ وَ 

الۡفُلۡکِ وَ 

الَّتیِۡ تَجۡریِۡ 

ِ فیِ الۡبَحِۡۡ  مَا ب

النَّاسَ یَنۡفَعُ 

مٰوٰتِ وَ الۡۡرَۡضِ وَ اخۡتلََِفِ الَّیۡلِ وَ النَّہَارِ وَ الۡفُلۡکِ الَّتیِۡ تَجۡریِۡ فیِ الۡبَحِۡۡ  ا یَنۡفَعُ النَّاسَ بمَِ انَِّ فیِۡ خَلۡقِ السَّ

 ر  چیز کا گول حصہ -فلُک
ہ

ا –

 

ا  ،گول ہوی

 

پھر  آ سکا  آ طلاق-مناگھو،چکر کھای

بیشک   پیدآ ئش میں -

 مین-

 

 کی آ  سمانون آ و ر  ر

لاف آ و ر  -

 

ت

 

خ
 کے آ 

 

 آ و ر  ر آ ت

 

میںد ن

کشتی میں آ و ر  -

جو چلتی ہے -

سمندر  میں-

کولوگون فائدہ د یتا ہے -

جو آ س کے سا تھ

 پر 

 

 کے مدآ ر  پر  ،آ  سمان

 

کشتی  پر     ا نی میں چکر لگانے  کی نسبت سےی  ،   ی ا نی  کے بھنور  پر ،     ستار و ن کی گرد س

 میں کے آ لفاسفينةآ و ر جاريهکے لیےکشتی

 

ر آ  ن
ق
 بھی  آ  ئے ہیں 

 

ظ



مَاۤ اَنزۡلََ اللّٰہُ وَ 

مَآءِ مِنَ  السَّ

آءٍ مِنۡ  مَّ

ِ اَحۡیَا فَ  الۡۡرَۡضَ ہِ ب

 ِ ہَابَعۡدَ مَوۡت

وَ بثََّ فیِۡہَا 

کلُِّ دَآبَّۃٍ  مِنۡ 

آءٍ فَاَحۡیَا بہِِ الۡۡرَۡضَ بَعۡدَ مَوۡتہَِا وَ بثََّ فیِۡہَا مِنۡ کلُِّ دَآ وَ  مَآءِ مِنۡ مَّ ۃٍ ۪  بَّ مَاۤ اَنزۡلََ اللّٰہُ مِنَ السَّ

 لنا ،   کرر ینگنا..دَبًّ ، دَبَّ يَدِب  

ا ر آ و ر  آ س -

 

آ للہ نے  آ میں        جو     آ یُ

 سے -

 

آ  سمان

کچھ  ی ا نی میں سے -

 ندہ کیا -

 

 مین کو  پھر آ س نے ر

 

آ س   سے  ر

 کے بعد -

 

آ س کی موت

ت لائے  آ س  میں آ و ر  آ س نے -
 ھ
پ

 ر  طرح کے جانور -
(ببد)ہ

نور  ست  جا(  جمع)دَواب  س کا آ طلاق  ست  جانور ن پرمگر  آ –ر ینگ کر چلنے و آ لے جانور دَابَّة

ا  ، پرآ ابَ ثً ، بَثَّ يَ بُث  

 

ت لای
 ھ
پ

ا 

 

گندہ کری



یفِۡ الرِّیحِٰ  وَّ تَصِۡۡ

حَابِ وَ  ِ السَّ الۡمُسَخََّّ

مَآءِ وَ الۡۡرَۡضِ بیَنَۡ  السَّ

عۡقلِوُۡنَ قَوۡمٍ  لِّ لَۡیٰتٍٰ  یَّ

 ِ عۡق مَآءِ وَ الۡۡرَۡضِ لَۡیٰتٍٰ لِّقَوۡمٍ  یَّ ِ بیَنَۡ السَّ حَابِ الۡمُسَخََّّ یفِۡ الرِّیحِٰ وَ السَّ ﴾۱۶۴لُوۡنَ ﴿وَّ تَصِۡۡ

ا -ريِفااتَص  ، صَرَّفَ يُصَرِ فُ 

 

ا   ، پھیری

 

 ی

 

مور

 ن کے -

 

میں پھیرنے آ و ر  ہوآ و

- 

 

ر مان
ف
ا بع 

 

ی ا د ل میں آ و ر   ی

- 

 

 مین کے د ر میان

 

   آ و ر  ر

 

آ  سمان

ا نیا-

 

ش

 

ی
ا  

 

 ت
ی قی

ن ہیں

(ص ر ف )

( II )

 کے لیے جو عقل ر کھتے

 

 ہیںآ ن

(  ہوآ ئیں)  ہے   کی  جمعالر يِحُ ، الر يََِح

 کو آ ی ک سے د و سری  طرف پھیر-تَص ريِفِ الر يََِحِ 

 

ن کے ر ح
ٔ
 د نا ہوآ و 

لی ا د سَحَاب 

کھینچناسَحب

 پر

 

ت لا د تی  ہیںو ہ ی ا د ل   جسے ہوآ ئیں آ ٹھا کر آ  سمان
 ھ
پ

 

مطیع -مُسَخَّر رُ  خِي ا ، سَخَّرَ يُسَخِ  ا ،ا  تَس 

 

ا    قبضے میں کری

 

)مطیع کری II )



 کے لیے آ  سمانون

 

 میں، جو لوگ عقل سے کام لیتے ہیں آ نُ

 

ت

 

 مین کی سا خ

 

آ و ر  ر

 کشتیو

 

م آ ی ک د و سرے کے بعد آ  نے میں، آ نُ

ہ
 
ی ی

 کے 

 

 آ و ر  د ن

 

 ر آ ت

 

شا ن

 

ی
ن میں جوآ  

 ن آ و ر  سمندر و ن میں

 

 کے نفع کی چیزیں لیے ہوئے د ر ی ا و

 

چلتی پھرتی ہیں، ی ا ر س

ا  ہے پھر

 

ز سا ی
ی 
 مین کو کے آ سُ ی ا نی میں جسے آ للہ آ و پر سے 

 

 ر یعے سے ر

 

آ س کے د

 مین

 

 ر

 

ت
ل
 ندگی بخشتا ہے آ و ر  آ پنے آ سِی آ نتظام کی بدو 

 

 د آ ر  مخلوقر

 

 ر  قسم کی جان
ہ
 میں 

 ی ا د لون میں جو آ  

 

 میں، آ و ر  آ نُ

 

 ن کی گرد س

 

ا  ہے، ہوآ و

 

ت لای
 ھ
پ

 مین کے 

 

 آ و ر  ر

 

سمان

 بنا کر ر کھے گئے ہیں، بے شما

 

ر مان
ف
ا بع 

 

 ی

 

ا نیان ہیںد ر میان

 

ش

 

ی
ر  

مٰوٰتِ خَلۡقِ فیِۡ انَِّ  تَجۡریِۡ یۡ الَّتِ الۡفُلۡکِ وَ النَّہَارِوَ الَّیۡلِ اخۡتلََِفِ وَ الۡۡرَۡضِ وَ السَّ
مَآءِ مِنَ اللّٰہُاَنزۡلََ مَاۤ وَ النَّاسَ یَنۡفَعُ بمَِاالۡبَحِۡۡ فیِ آءٍ مِنۡ السَّ بہِِ یَافَاَحۡ مَّ

یفِۡ وَّ  ۪ دَآبَّۃٍ کلُِّ مِنۡ فیِۡہَابثََّ وَ مَوۡتہَِابَعۡدَ الۡۡرَۡضَ  حَابِ السَّ وَ الرِّیحِٰ تَصِۡۡ
 ِ مَآءِ بیَنَۡ الۡمُسَخََّّ عۡقلِوُۡنَ لِّقَوۡمٍ لَۡیٰتٍٰ الۡۡرَۡضِ وَ السَّ ﴾۱۶۴﴿یَّ



مٰوٰتِ خَلۡقِ فیِۡ انَِّ  تَجۡریِۡ یۡ الَّتِ الۡفُلۡکِ وَ النَّہَارِوَ الَّیۡلِ اخۡتلََِفِ وَ الۡۡرَۡضِ وَ السَّ
مَآءِ مِنَ اللّٰہُاَنزۡلََ مَاۤ وَ النَّاسَ یَنۡفَعُ بمَِاالۡبَحِۡۡ فیِ آءٍ مِنۡ السَّ بہِِ یَافَاَحۡ مَّ

یفِۡ وَّ  ۪ دَآبَّۃٍ کلُِّ مِنۡ فیِۡہَابثََّ وَ مَوۡتہَِابَعۡدَ الۡۡرَۡضَ  حَابِ السَّ وَ الرِّیحِٰ تَصِۡۡ
 ِ مَآءِ بیَنَۡ الۡمُسَخََّّ عۡقلِوُۡنَ لِّقَوۡمٍ لَۡیٰتٍٰ الۡۡرَۡضِ وَ السَّ ﴾۱۶۴﴿یَّ

Behold! in the creation of the heavens and the earth; in
the alternation of the night and the day; in the sailing of
the ships through the ocean for the profit of mankind; in
the rain which Allah Sends down from the skies, and the
life which He gives therewith to an earth that is dead; in
the beasts of all kinds that He scatters through the earth;
in the change of the winds, and the clouds which they Trail
like their slaves between the sky and the earth;- (Here)
indeed are Signs for a people that are wise.



جہاد شریعت

 

 

جہاد   ی ا لنفسجہاد   ی ا لمالآ ئع آ حکام و  شرعباد آ ت

 ہ ،

 

  ، ر و ر

 

نمار

 

 

 کوآ ہ

 

حج ، ر

ئلی ،معاشرتی ، عا

م آ قتصاد ی آ حکا

 

 

ا    ۱۵۳آ  ی ا ت

 

۲۸۳ی
ر کوع۱۹-۳۹



 کا آ سلوت  

 

ر آ  ن
ق

مخلوق سے خالق پر آ ستدلال-تفہیم

o 

 

 فطرت
ِ
 ر 
ہ
 میں  مظا

 

 ت
ی
 (phenomena of nature)آ س آ  

 

کا  بیان

o ر آ ر  د یتا ہے۔
ق
 

 

 کو آ پنی آ  ی ا ت

 

 ر  فطرت
ہ
آ للہ تعالیٰ تمام مظا

o 

 

 ر  فطرت
ہ
 میں آ س قدر  مظا

 

 ت
ی
 مجید کی کسی آ و ر  آ  

 

ر آ  ن
ق

کور  نہیں آ کٹھے  مذ

o آ س بنا پہ   یہ 

 

 ت
ی
"  آيت الآيَت " آ  

o آ ستدلال ِ 

 

  آ ستدلال-طرر

 

  آ ستدلال فلسفیون کے طرر

 

 کا طرر

 

ر آ  ن
ق

–آ لگ سے ی ا لکل 

oکے 

 

ر آ  ن
ق

 کے کھلے صفحاجو ( آ  فاقی) د لائل کو نیہ 

 

 پر  کائنات

 

ہیں کہآ و ر  و آ ضح آ تنے ر و شن ت

 ر  شخص آ نہیں آ پنی قابلیت کے مطابق سمجھ سکتا 
ہ

(   ے  ے  آ و ر  یدہ بہ بھیلیکن)ہے    

oد لائل میں جو شخص سنجیدگی سے غور  کرے گا و ہ یقین و  تصد 

 

 سے مالا مال آ ن

 

ت
ل
یق کی د و 

  ہوگا ، یہی 

 

  آ و ر  و جہ آ عجار

 

ت ا ر

 

  آ ستدلال کا طرہ آ می

 

 کے طرر

 

ر آ  ن
ق

!

مٰوٰتِ وَ الۡۡرَۡضِ وَ اخۡتلََِفِ الَّیۡلِ وَ النَّہَارِ وَ الۡفُلۡکِ الَّتیِۡ تَجۡریِۡ فیِ الۡبَحِۡۡ  ا یَنۡفَعُ النَّاسَ بمَِ انَِّ فیِۡ خَلۡقِ السَّ



oگنت ستا 

 

 کی نیلی و سیع چھت، آ س میں لٹکے ہوئے آ ن

 

 کا آ  سمان

 

، پھر آ ن

 

ر ے، چاند آ و ر  سور ح

 پر طلوع و  

 

ت
ق
، مقرر ہ و   کے متعین ر آ ستے جن غرو ت 

 

 کی گرد س

 

ہوآ کبھی آ نحرآ ف نہیں سےآ ن

o مین 

 

 ر

 
ی ی

 کی 

 

 د ن

 

ا  کا یہ کشاد ہ صحن، آ س میں ر و آ ن د و آ ن ندی ا ن آ و ر  د ر ی ا ، ر آ ت

 

ت

 

ھی

گ

 کا 

 

، آ ن

 

م گرد ن

ہ

 

 

ر و ن سے لدی آ و ر  سا مان
ف
 ھنا، بیکرآ ن سمندر و ن کے سینون پر مسا

 

ز
ی 

سے بھری ہوئی کشتیون آ و ر  

 کا موسلا د 

 

ا ، گھنگھور  گھٹائیں آ و ر  آ ن

 

ا  جای

 

 و ن کا خرآ مان خرآ مان آ  ی

 

 مین کا جہار

 

ز سنا، پھر مرد ہ ر
ی 
ھار  

ا ، کرہ ہوآ  میں ی ا د لون کا منڈ

 

ا د آ ت  ہوجای

 

ز سنا آ و ر  د یکھتے د یکھتے سر سبز و  س
ی 
ا ، کبھی 

 

ز سے کبھیلاتے پھری
ی 
 

ا پید 

 

ا  آ یسی بغیر ی

 

 مند آ و ہوجای

 

ے ہیں چیزیں جنہیں   عالم آ و ر  بے علم،  د آ س

 

سکت
ر  کم عقل ست   سمجھ 

oآ س کی آ  نکھو  

 

ت  و  ر و ر

 

 کے آ س کار خانے کو، جو س

 

 کائنات

 

شا ن

 

ی
ن کے سا منے چل ر ہا ہے، آ گر آ 

آ س نتیجے پرکرے تو م پر غور  محض جانور و ن کی طرح نہ د یکھے بلکہ عقل سے کام لے کر آ س نظا

 نظام آ ی  

 

 پہنچانے کے لیے ی ا لکل کافی ہیں کہ یہ عظیم آ لشان

 

ر مان
ف
 یر 

 

ک ہی قاد ر  مطلق حکیم کے ر

 ی ا  خود  د و سرے کی کسی-ہے، تمام آ ختیار  و  آ قتدآ ر  ی ا لکل آ سی آ ی ک کے ہاتھ میں ہے 

 

لت

 

مدآ خ

 آ  فی آ لحقیقتمیں مشار کت کے لیے آ س نظام 

 

د
ٰ
ہ
ل
د آ  تمام کوئی گنجائش نہیں، 

 

 و ہی آ ی ک خ

  

 

د آ  ہے، آ س کے سوآ  کوئی ہستی کسی قسم کے آ ختیاموجود آ ت

 

د آ ئی عالم کا خ

 

 ر کھتی ہی نہیں کہ خ

 

ر آ ت

 میں آ س کا کوئی حصہ ہو۔ 

 

ت
ّ
ت  آ و ر  آ لوہ 

مٰوٰتِ وَ الۡۡرَۡضِ وَ اخۡتلََِفِ الَّیۡلِ وَ النَّہَارِ وَ الۡفُلۡکِ الَّتیِۡ تَجۡریِۡ فیِ الۡبَحِۡۡ  ا یَنۡفَعُ النَّاسَ بمَِ انَِّ فیِۡ خَلۡقِ السَّ



النَّاسِ وَ مِنَ 

خذُِ مَنۡ  یَّتَّ

مِنۡ دوُۡنِ اللّٰہِ 

اَندَۡادًا 

وۡنہَُمۡ  یُّحِبُّ

اللّٰہِ کَحُبِّ 

اوَ الَّذِینَۡ  اٰمَنوُۤۡ

لِّلّٰہِ اَشَدُّ حُبًّا  

ا اَ  ذِینَۡ اٰمَنوُۤۡ
خذُِ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰہِ اَندَۡادًا یُّحِبُّوۡنہَُمۡ کَحُبِّ اللّٰہِؕ  وَ الَّ دُّ حُبًّا  لِّلّٰہِؕ شَ وَ مِنَ النَّاسِ مَنۡ یَّتَّ

مثل،   ہم پلہ ، نظیر-جمع کی  نِد ،  انَ دَاد

آ و ر  لوگون میں و ہ بھی ہیں -

ہیںبناتے جو -

کو ( کچھ)آ للہ کے علاو ہ -

پلہہم ( آ س کا)-

 ہیںکرتے محبت و ہ -

 

سےآ ن

 محبتجیسے       آ للہ  کی-

 لائے-

 

و ہآ و ر  جو لوگ آ یمان

 ی ا د ہ شدی د  ہیں  آ للہ سے محبت-

 

کرنے میںر



یَرَیوَ لَوۡ  

االَّذِینَۡ  ظَلَمُوۤۡ

اذِۡ یَرَوۡنَ الۡعَذَابَ  

ۃَ اَنَّ  الۡقُوَّ

جَمیِۡعًالِلّٰہِ 

اللّٰہَوَّ اَنَّ 

الۡعَذَابِ شَدِیدُۡ 

ۃَ لِلّٰہِ جَمیِۡعًا ۙ  وَّ انََّ الَلّٰہ شَدِ  ا اذِۡ یَرَوۡنَ الۡعَذَابَ ۙ  انََّ الۡقُوَّ ذِینَۡ ظَلَمُوۤۡ
﴾ ۱۶۵ الۡعَذَابِ ﴿یدُۡ وَ لَوۡ  یَرَی الَّ

(تصور  کریں) آ و ر   آ گر  و ہ د یکھ لیں   -

کیا جنہون نے            ظلمو ہ  -

 کا)-

 

ت
ق
عذآ ت  کود یکھیں گے و ہ  خ ت  ( آ س و 

 ( گےد یکھیں آ و ر  )-

 

کہ سا ر ی قوت

،  ست  کی ست  آ للہ کے لیے ہے -

کہ آ للہ( د یکھیں گے)آ و ر  -

عذآ ت  کا شدی د  ہے-



 لوگ آ یسے ہیں جو آ للہ کے سوآ  د و سرو ن کو آ س کا ہمسر آ و کچھ 

 

 ل بناتے ہیں آ و ر  آ نُ
ی
ر  مدمقا

 ر کھنے و آ لےکے آ یسے گرو ی د ہ ہیں جیسے آ للہ کے سا تھ گرو ی د گی ہونی

 

 چاہیے حالانکہ آ یمان

، جو

 

 ھ کر آ للہ کو محبوت  ر کھتے ہیں کاس

 

ز
ی 
 کچھ عذآ ت  کو سا منے د یکھ کرلوگ ست  سے 

ا لمون کو سوجھ جائے کہ س

 

 ط

 

 ہی آ نِ

 

و جھنے و آ لا ہے و ہ آ  ح ُ
س
ا ر ی طا قتیں آ و ر  سا ر ے آ نہیں 

 آ للہ ہی کے قبضے میں ہیں آ و ر  یہ کہ آ للہ سزآ  د ینے

 

 میں بھی ہت  خت  ہےآ ختیار آ ت

خذُِ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰہِ اَندَۡادًا یُّحِبُّوۡنہَُمۡ کَحُبِّ اللّٰہِؕ  وَ الَّذِ  ینَۡ وَ مِنَ النَّاسِ مَنۡ یَّتَّ

ا اذِۡ یَرَوۡنَ الۡعَذَابَ ۙ  انََّ الۡقُوَّ  ذِینَۡ ظَلَمُوۤۡ
ا اَشَدُّ حبًُّا  لِّلّٰہِؕ وَ لَوۡ  یَرَی الَّ ۃَ اٰمَنوُۤۡ

﴾ ۱۶۵لِلّٰہِ جَمیِۡعًا ۙ  وَّ انََّ الَلّٰہ شَدِیدُۡ الۡعَذَابِ ﴿

Yet there are men who take (for worship) others besides Allah, as
equal (with Allah): They love them as they should love Allah. But
those of Faith are overflowing in their love for Allah. If only the
unrighteous could see, behold, they would see the penalty: that to
Allah belongs all power, and Allah will strongly enforce the penalty.



شا نون کے  متضاد   گرو ہ  آ و ر  ر 

 

ی
 کی نسبت سے آ 

 

 ر  فطرت
ہ
و یےمظا

o  لوگون پر  جو  عقل کے آ د ر آ ک سے کور ے ہیں  آ –تعجب کا آ ظہار 

 

  میں موجود   آ ن

 

و ر  کار  گاہ حیات

 ر   
ہ
 گنت  مظا

 

 ،  آ ن

 

  کی و حدت

 

 کے خ لانےآ و ر  قوآ نین فطرت

 

 و آ لے آ س و آ حد آ و ر  آ س کائنات

 کے  معبود  آ و ر  مالک کا پتہ بتا ر ہے ہیں

 

 ست  چیزو ن پر سے یونہی منضبط نظام کو جو  آ س آ ن

 

 ، آ ن

د آ  آ و ر  مختلف 

 

 کے لیے مختلف خ

 

   آ و ر  آ گزر جاتے ہیں ی ا  آ ن

 

 کرتے ہیں سبات  و جوہات

 

لاس

 

ی

o ن کو
ٔ
د آ و 

 

 خود   سا ختہ  خ

 

ہیں  آ  ئیڈیل  آ و ر  مقصود  بنا لیتےآ پنا پھر آ ن

oکر آ س–لیکن مومن کا معاملہ مختلف ہے 

 

ا  ہے  و ہ آ پنے ر ت  کو پہچان

 

) سے شعور ی محبت کری

 ھ کر 

 

ز
ی 
 ر  چیز  سے 
ہ

ا  ہے۔ و ہ آ سی کے  کو صرف آ  سیآ پنا مطلوت  و  مقصود  آ و ر  محبوت  و ہ -(

 

بنای

ا  ہے ، لیے جیتا ہے 

 

( وَمَمَاتیِۡ لِلّٰہِ رَبِّ الۡعٰلَمیِنَۡ انَِّ صَلََتیِۡ وَنسُُکیِۡ وَمَحۡیَایَ )آ سی کے لیے مری

o  آ ی ک  یہ گوی اLitmus Test ھ کر محبوت  ہوگئیہےکوئی 

 

ز
ی 
کے معبود  ہے تو و ہ شے آ گر آ للہ سے 

 ۔د ر جے  میں آ  گئی ہے

 

ت
ل
 ،آ قتدآ ر  ،یہ  د و 

 

ت
ق
س، طا 

 

ت ی

 

سی

 کچھ بھی ہو  سکتا ہے د نیاو ی  آ ،  

 

غرآ ض

ا اَ  ذِینَۡ اٰمَنوُۤۡ
خذُِ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰہِ اَندَۡادًا یُّحِبُّوۡنہَُمۡ کَحُبِّ اللّٰہِؕ  وَ الَّ دُّ حُبًّا  لِّلّٰہِؕ شَ وَ مِنَ النَّاسِ مَنۡ یَّتَّ



oر مای ا   صلى الله عليه وسلم   کریم نبی
ف
ينَارِ، وَعَ : نے  ر هَمِ، وَعَب دُ الَخمِيتَعِسَ عبدُ الدِ  صَةِ ب دُ الدِ 

کا ہو گیا د نار ہ لاک -سَخِطَ  يُ ع طَ إن  أعُ طِيَ رَضِيَ، وإن  لَ  ( الَخمِيلَةوَالقطيفَةِ و )

ر آ ضی ر ہے آ و ر  آ گر نہ د ی ا  ئے تو جاآ گر آ سے د ی ا  ، کہ ..جبہ  و  د ستار  کا بندہ بندہ آ و ر  آ و ر  د ر ہم کا بندہ 

 جائے  

 

ا ر آ ض

 

ہوجائےتو ی

o ہے 

 

 آ ت

 

 کا آ صل سرچشمہ آ للہ تعالیٰ کی د

 

قوت

oر  لوگ عذآ ت  سے د و چار ہون گے آ و ر  کوئی آ نھیں
ف
 خ ت  کا

 

 کے د ن

 

 بچانے و آ لا نہیں ہوگا قیامت

 کے لیڈر  بھی عذآ ت  میں

 

 گرفتار  ہون گے آ و ر  جس طرح یہ پکڑے جائیں گے آ سی طرح آ ن

 تو آ للہ ہی کے

 

 و ر  آ و ر  آ ختیار  آ و ر  قوت

 

 کو پتہ چلے گا کہ سا ر آ  ر

 

ت  آ ن

 

ی
 ہاتھ میں ہے۔ 

oعمل د و سر ِ 

 

ی طرح کا ہو جائےیہ یقین آ سی د نیا میں حاصل ہوجائے تو  ہمار ے  ر و یے آ و ر طرر

oلیا جائے تو  پھر 

 

 کا آ صل آ و ر  حقیقی مالک آ للہ کو مان

 

ت
ق
 آ و ر  طا 

 

 ر نے کی   قوت

 

ن سے  د
ٔ
د آ و 

 

  د نیاو ی خ

کوئی و جہ  نہیں ہو سکتی 

ا اَ  ذِینَۡ اٰمَنوُۤۡ
خذُِ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰہِ اَندَۡادًا یُّحِبُّوۡنہَُمۡ کَحُبِّ اللّٰہِؕ  وَ الَّ دُّ حُبًّا  لِّلّٰہِؕ شَ وَ مِنَ النَّاسِ مَنۡ یَّتَّ



اذِۡ  تَبرََّاَ 

الَّذِینَۡ اتُّبعُِوۡا

مِنَ الَّذِینَۡ 

اتَّبَعُوۡا

الۡعَذَابَ رَاَوُا  وَ 

عَتۡ وَ  تَقَطَّ

بہِمُِ الۡۡسَۡبَابُ 

عَتۡ بہِمُِ الۡۡسَۡبَ  ﴾ ۱۶۶ابُ ﴿اذِۡ  تَبرََّاَ الَّذِینَۡ اتُّبعُِوۡا مِنَ الَّذِینَۡ اتَّبَعُوۡا  وَ رَاوَُا  الۡعَذَابَ وَ تَقَطَّ

 -ؤااتَبَ  ، أُ يَ تَبََّ أ َ تَبََّ 

 

 کری

 

ز آ تٔ
ی 
ا ،  آ ظہار ِ 

 

ا   آ ظہار  بیزآ ر ی کری

آ ظہار  بیزآ ر ی کریں گےخ ت  -

 کے -

 

 ر آ ن

 

آ ئعسا ر ے  د

و ہ لوگ جن کی   پیرو ی کی گئی-

 لوگون سے جنہون -

 

نےآ ن

پیرو ی کی -

کو آ ت  عذد یکھیں گے و ہ  آ و ر  -

آ و ر  کٹ جائیں گے-

( V )

(أ ب ر )

 آ لنا-تَ قَط عاا، يَ تَ قَطَّعُ تَ قَطَّعَ (عطق)

 

 د

 

)کات V )

 ر آ ئع-اَسۡبَاب

 

 ،   و سا ئل، د

 

  و  سا مان

 

ر سی،سا ر



 آ سگاد ےسزآ و ہخ ت  

 

ت
ق
ر ہنما،آ و ر پیشوآ و ہیکہہوگییہکیفیتو 

 نپیرآ پنےتھی،گئیکیپیرو یمیںد نیاکیجن

 

 ر  تعلقیبےسےو و
ہ
ا 

 

ط

 آ و ر گےر ہیںکری ا  سزآ  مگرگے،کریں

 

کاو سا ئلو آ سبات  ا ر ےسکےآ ن

گاجائےکٹسلسلہ

عَتۡ اذِۡ  تَبرََّاَ الَّذِینَۡ اتُّبعُِوۡا مِنَ الَّذِینَۡ اتَّبَعُوۡا  وَ رَاوَُا  الۡعَذَابَ وَ تَ  قَطَّ
﴾ ۱۶۶بہِمُِ الۡۡسَۡبَابُ ﴿

Then would those who are followed clear themselves of
those who follow (them) : They would see the penalty,
and all relations between them would be cut off.



 

 

 ت

 

ز آ
ی 
ا بعین سے 

 

متبوعین کی ی

o شا نیہ ر

 

ی
لیتےلگاپیچھےآ پنےکوگونلود و سرےجوہیںہوتےضرو ر لوگآ یسےکچھمیںمعاشرےآ 

آ و ر  پیشوآ  آ پنےآ نہیںلوگہون۔و آ لیکےمسندو نمذہبیی ا  ہونآ قتدآ ر  آ ر ی ا ت  چاہے،ہیں

 ر آ ہنما

 

 کرمان

 

 آ و ر ہیںکرتےپیرو یکیآ ن

 

 ر کیآ ن
ہ
 جھوٹیسچی

 

ہیںکرتےخمتسلیمسرپری ا ت

o  عذآ ت  خ ت 

 

 ر آ  خرت
ہ
ا 

 

 نآ پنےمیںبچانےسےعذآ ت  آ سر آ ہنماآ و ر پیشوآ یہتوہوگاط

 

کچھکےپیرو و

 آ و ر گےآ  ئیںنہکامبھی

 

 آ ظہار صافصافسےآ ن

 

ز آ تٔ
ی 

 آ و ر 

 

گےکرد یںلاتعلقیآ علان

oگےجائیںہومنقطعر شتےست  یہپرآ  نےسا منےجہنم

o ِهِ وَأبَیِهِ ( 34)یوَۡمَ یَفُِِّ الۡمَرءُۡ مِنۡ أخَیِه نۡهُمۡ یوَۡمَئذٍِ شَأنٌۡ یُغۡنیِهِ ( 36)وَصَاحبِتَهِِ وَبنَیِهِ ( 35)وَأمُِّ لكِلُِّ امۡرئٍِ مِّ

  آ  د می بھاگے گا آ پنے بھائی سے -(37)

 

آ پنی بیوی آ و ر  آ پنی آ و لاد  ،آ و ر  ا ت  سے آ و ر  آ پنی مان آ و ر  آ پنے ی  ، آ س ر و ر

 آ  پڑے گا کہ آ سے آ پنے سوسے 

 

ت
ق
 آ یسا و 

 

 ر  شخص پر آ س د ن
ہ
 میں سے 

 

 نہ آ ن

 

ہوگاآ  کسی کا ہوس

o ۡوَفَصِیلَتهِِ الَّتیِ ( 12)وَصَاحبِتَهِِ وَأخَیِهِ ( 11)مُجۡرمُِ لَوۡ یَفۡتَدِی مِنۡ عَذَابِ یوَۡمِئذٍِ ببِنَیِهِ یَوَدُّ ال
وَمَن فیِ الْۡرَۡضِ جَمیِعًا ثمَُّ ینُجیِهِ ( 13)تؤُۡویِهِ 

عَتۡ بہِمُِ الۡۡسَۡبَ  ﴾ ۱۶۶ابُ ﴿اذِۡ  تَبرََّاَ الَّذِینَۡ اتُّبعُِوۡا مِنَ الَّذِینَۡ اتَّبَعُوۡا  وَ رَاوَُا  الۡعَذَابَ وَ تَقَطَّ



وَ قَالَ 

الَّذِینَۡ اتَّبَعُوۡا 

نَالَ اَنَّ لَوۡ  

ۃً  کَََّ

تَبرََّاَ نَ فَ 

ہُمۡ مِنۡ 

کَمَا تَبرََّءُوۡا

مِنَّا

ۃً فَنَتَبرََّاَ مِنۡہُمۡ کَمَا تَبرََّءُوۡا مِنَّاؕ   وَ قَالَ الَّذِینَۡ اتَّبَعُوۡا لَوۡ  اَنَّ لَنَا کَََّ

ا -كُرُوراا، يَكُر  كَرَّ 

 

ا  ،پلٹنا،د و ی ا ر ہ ہوی

 

 ر آ ی
ہ
د 

آ و ر  کہیں گے-

کی نے           پیرو یو ہ لوگ جنہون -

 کہ -

 

لیے ہوتیہمار ے کاس

کوئی آ ی ک آ و ر  ی ا ر ی-

ا کہ ہم آ ظہار  بیزآ ر ی کرتے-

 

ی

 سے -

 

آ ن

و ن جیسے کہ -
ہ

 

پ
آ ر ی کیانے آ ظہار  بیزآ 

ہم سے -

(ر ر ك)

ر  مکرر  ، تکرآ ر ، کرآ ر ،  کرّ)
ف
( و  

(نا+مِن )



ذٰلکَِ کَ 

اللّٰہُہمُِ یرُیِۡ 

ہُمۡ اَعۡمَالَ 

تٍ  ہمِۡ عَلَیۡ حَسََٰ

ہمُۡ مَا وَ 

جِینَۡ  بخَِِّٰ

مِنَ النَّارِ 

جِینَۡ مِنَ النَّارِ ﴿ تٍ عَلَیۡہمِۡؕ  وَ مَا ہمُۡ  بخَِِّٰ ﴾٪ ۱۶۷کَذٰلکَِ یرُیِہۡمُِ اللّٰہُ  اَعۡمَالَہُمۡ حَسََٰ

ا د کھا-اءةا رَ إِ ، ييرُِ أرََى
 

ی

آ سی طرح -

 کو -

 

آ للہد کھائے گا آ ن

 کے آ عمال-

 

آ ن

 پر   حسرتیں بنا کر -

 

آ ن

آ و ر  نہیں  ہیں و ہ  -

ے -

 

کلت

 

ی
و آ لے 

آ  گ  سے -

( IV )

رَت  نیآ فسوس ، پشیما-حَس 

،مایوسی، محرو می آ حساس 



 کی پیرو ی کرتے تھے، کہیں

 

 ہم کو پھر آ ی ک آ و ر  و ہ لوگ جو د نیا میں آ نُ

 

گے کہ کاس

 ر  کر ر ہے
ہ
ا 

 

 یہ ہم سے بیزآ ر ی ط

 

ا  تو جس طرح آ  ح

 

 سے موقع د ی ا  جای

 

ہیں، ہم آ نِ

 لوگون کے و ہ آ عمال جو

 

 یہ د نیا میں کر ر ہے ہیں، بیزآ ر  ہو کر د کھا د یتے یون آ للہ آ نِ

 کے سا منے آ سِ طرح لائے گا کہ یہ حسرتون آ و ر  پشیما

 

نیون کے سا تھ ہاتھ ملتےآ ن

ے کی کوئی ر آ ہ نہ ی ا ئیں

 

کلت

 

ی
گےر ہیں گے مگر آ  گ سے 

ۃً فَنَتَبرََّاَ مِنۡہُمۡ کَمَا تَبرََّءُوۡا مِ  نَّاؕ  کَذٰلکَِ وَ قَالَ الَّذِینَۡ اتَّبَعُوۡا لَوۡ  اَنَّ لَنَا کَََّ
جِینَۡ مِنَ النَّارِ ﴿ تٍ عَلَیۡہمِۡؕ  وَ مَا ہمُۡ  بخَِِّٰ ﴾٪ ۱۶۷یرُیِہۡمُِ اللّٰہُ  اَعۡمَالَہُمۡ حَسََٰ

And those who followed would say: "If only We had one more
chance, We would clear ourselves of them, as they have cleared
themselves of us." Thus will Allah show them (The fruits of)
their deeds as (nothing but) regrets. Nor will there be a way for
them out of the Fire.



خ ت  آ  نکھ گل کی کھلی تو موسم تھا خزآ ن کا

o  ن) آ پنے  لیڈر و ن یہ  متبعین  لوگ
ٔ
 حسرپر آ و ر  بےو فائی  بےبسی کی( گدی نشینون  آ و ر  پیشوآ و 

 

ت

 کا کوئی فائدہ نہیں لیکن و ہان آ سگے کہ  آ ی ک  موقع   مل جائے  و آ پس  جانے کا کریں 

 

ہوگاحسرت

oتمام آ سبات  منقطع ہوجائیں گے نہ کوئی بھاگنے کی جگہ ر ہے 

 

گی آ و ر  نہ چھٹکار ے کی کوئی صور ت

 جائیں گے

 

۔ نظر آ  ئے گی۔ د و ستیان کٹ جائیں گی آ و ر  ر شتے ٹوت

o  خ لاکہ پتہ آ ت 

 

ت
ل
 و  یقین کی د و 

 

و ہ سرمایہ تھا، جس کی کمائیے کا آ و ر صحیح عقیدآ صل چیز تو آ یمان

 د نیا کی 

 

ر صت ہی تھی کا موقع و  مقام حیات
ف
و ہ محدو د   

o یہان 

 

 کے ی

 

 ن آ و ر  لیڈر و ن آ و ر  آ ن

 

 ن کے آ نجام خاض طور  پر گمرآ ہ کرنے و آ لے پیشوآ و

 

 پیرو و

 

ا د آ ن

لا ہو کر پچھلی

 

 ت
می
 کر کیا گیا ہے کہ جس غلطی میں 

 

ں بھٹک گئیں آ س سے مسلماکا آ س لیے د
 
ّی

 

مت

  آ 

 

ن

ا  سیکھیں آ و ر  غلط ر ہبری کر

 

  کری

 

ت ا ر

 

سے نے و آ لون کے پیچھے چلنےہوشیار  ر ہیں آ و ر  ر ہبرو ن میں آ می

   ) بچیں  

 

!(لیکن آ ے کاس

o ر  آ ک تیزر و  کے 
ہ
 ی د و ر  

 

میںکو ر آ ہبر ہون آ بھی نہیںپہچانتا سا تھ                  چلتا ہون تھور

ۃً فَنَتَبرََّاَ مِنۡہُمۡ کَمَا تَبرََّءُوۡا مِنَّاؕ  کَذٰلکَِ یرُیِہِۡ  تٍ عَلَیۡہمِۡؕ اللّٰہُ  اعَۡمَالَہُمۡ حَسََٰ مُ وَ قَالَ الَّذِینَۡ اتَّبَعُوۡا لَوۡ  اَنَّ لَنَا کَََّ


